
گروه فرهنــگ و هنر -  ادبیات 
کودک و نوجوان ایران سال هاست که 
درخت تنومند و پربار خود را به ادبیات 
ترجمــه ای داده و کتاب های غربی در 
کنج کتابخانه های کودکان و نوجوانان 
ایرانی جا خوش کرده است. البته نه به 
این منظــور که تمامی آثار ترجمه ای با 
فرهنگ ایرانی ســازگاری ندارد، اما با 
توجه به ظرفیت های غنی ادبیات ایران، 
جای ســوال اســت که چرا ناشران به 
جای تالیف، دست به ترجمه می زنند. 
به همین دلیل برای بررسی چرایی این 
مسئله گفت و گویی با حجت الله ناظری 
سرپرست حوزه هنری تهران انجام شده 

که در ادامه می خوانید.
حجــت الله ناظری سرپرســت 
حوزه هنری استان تهران در خصوص 
افزایش آمار کتاب های ترجمه ای گفت: 
کتاب کــودک و نوجــوان را می توان 
در دو دســته بنــدی قــرار داد. اولین 
دســته بندی، کتاب های تالیفی است و 
دیگری کتاب هایی است که به صورت 
ترجمه در بازار نشــر وجــود دارد، اما 
یکی از عللی که اکثر ناشــران به سمت 
کتاب های ترجمــه ای می روند، بحث 
هزینه کتاب های ترجمه ای است؛ زیرا 
کار تالیف یکی از ســخت ترین کار ها 
است. نویسنده باید بر اساس آن کتابی 
که به عنوان مولف می نویسد تحقیق و 
پژوهش کند. گاهی سال ها نیاز است تا 
یک اثر کودک و نوجوان در واقع نوشته 
شود و بعد در معرض عموم قرار بگیرد. 
در حالی که کار ترجمه کار راحت تری 

اســت. در حال حاضر، معمول شــده 
اکثر مترجم ها و دوستان دیگری که در 
حوزه ادبیات فعالیت می کنند، کار ها و 
نمونه هایی که در دنیا فروش بیشــتری 
داشته یا فراگیرتر بوده است را انتخاب 
می کنند و پس از ترجمه، در دســترس 
کــودک و نوجــوان و مخاطــب قرار 
می دهند. قطعا این فرایند آثار و تبعات 

مخربی را به همراه خواهد داشت.
وی ادامه داد: هر فرهنگ و زیست 
بومی، شرایط و اقتضائات خاص خود 
را دارد و مبتنی بر یک رگه های اصیلی از 
فرهنگ کشور رفتارها، الفاظ و کلمات 
شکل گرفته است که بنیان های فرهنگی 
و فکری یک کشــور را ایجاد می کند و 
می سازد؛ بنابراین وقتی ما بدون تحقیق 
و براســاس فراگیر بودن یک کتابی که 
در دنیــا وجود دارد، فارغ از اینکه آن را 
برای خودمان بومی سازی کنیم، ترجمه 
می کنیم، تبعاتــش قطعا به مخاطب ما 
خواهد رسید. یعنی خیلی از رفتار های 
کــودک و نوجــوان ما بر اســاس این 
کتاب هایی بر اســاس رفتار های ایرانی 
اســامی نیست، شکل می گیرد و فارغ 
از ایــن هیاهویی که در دنیا وجود دارد، 
بــه عنوان تولیداتی که در حوزه کودک 
نوجوان انجــام می شــود، به فروش 
می رسد. ناظری افزود: شاید دلیل اصلی 
اینکه ناشــران به دنبــال این ترجمه ها 
می روند، به دست آوردن سود و فروش 
بیشــتر است و از آن جایی که ناشران به 
دنبال فروش کتاب هستند و بر اساس 
تبلیغــات در دنیا، بــه مضامنی تربیتی 

کتاب ها توجه نمی کنند. همچنین چرخه 
بازار و ضاعقه ی مردم بسیار مهم است و 
با توجه به برگشت های ضعیف حوزه 
کتاب، به ســراغ کتاب هایی می روند 
که بتوانــد روی آن ها مانور بدهند و با 

تبلیغات، فروش آن را بیشتر کند.
وی ادامه داد: یکی از نقاط ضعف 
ما در حوزه ادبیات کودک و نوجوان، این 
است که تعداد نویسندگانی که در عرصه 
کودک و نوجــوان فعالیت می کنند، به 
شدت کم شده و به تعداد انگشتان دست 
می رسد که آن هم نویسندگانی هستند 
کــه برای فضا های هنــری مثل کانون 

پــرورش فکری کودکان و نوجوانان و 
حوزه هنری دست به قلم می شوند؛ در 
حالی که اگر تعداد نویســندگان حوزه 
کــودک و نوجوان خوبی تربیت کنیم، 
می توان آثار قابل توجه و خوبی را برای 
کشورمان تولید کرد که مبتنی بر فضای 
فولکلور کشــور ما باشــند، مخاطب 
کودک و نوچوان از این آثار بهره خواهد 
برد و در نتیجه تعداد کتاب های تالیفی ما 

زیاد خواهد شد.
سرپرست حوزه هنری تهران بیان 

کرد: در روزگار امــروز هر کاری باید 
سواد خاص خودش را داشته باشد. ما 
حتی خرید کتاب را نباید امری بدیهی 
تلقی کنیم و براساس تصاویر و عوامل 
ظاهری در کتاب، خرید انجام دهیم. پدر 
و مادری که برای فرزندشان احترام قائل 
هستند، باید در مورد محتوای یک کتاب 
تحقیق کنند و براساس آن، کتاب را برای 
بچه انتخاب کنند. بنابراین اگر این سواد 
در پدر و مادر اتفاق بیافتد و به این بینش 
برسند که این خوراک فرهنگی که من 
برای فرزندم مهیا می کنم، به همان میزان 
که روی خوراک و پوشاکشان حساس 

هســتم، باید در مورد خرید کتاب هم 
همین وسواس را به خرج دهم. چه این 
محتوا را فرزندم بخواند یا من برای آن 

بخوانم، در آینده اش تاثیر می گذارد.
ناظری در ادامه افزود: کار فرهنگی 
کاری ســخت و زمان بری است. باید 
کسی که به عنوان ناشر یک اثری را نشر 
می دهد از بازار شناخت داشته باشد. باید 
با برنامه  به ســمت این کار رفت که با 
فرهنگ و ضائقه مخاطب ما سازگاری 
داشــته باشــد و این ها، حداقل ترین 

چیز هایی اســت که یک ناشــر باید به 
آن توجه داشتنه باشد. در این صورت، 
هم فروش کتاب های نشرشــان بیشتر 
می شــود و هم زمانی که در یک کتاب 
رگه هایی از فرهنگ خودمان را ببینیم و 
کــودک و نوجوان وقتی آن را بخوانند، 
قطعا ارتباط بهتری هم برقرار می شود و 

فروش بهتری خواهد داشت.
وی گفــت: باید در خرید کتاب، 
والدبن را متوجه بسیاری از مسائل کنیم. 
درست است که بچه ها خودشان کتاب 
را انتخــاب می کنند، اما تصمیم خرید 
نهایی را والدین می گیرند که در بعضی 
مواقع متاســفانه، ظاهر کتاب، تبلیغات 
دروغین و تبلیغــات فضای مجازی، 
والدین را به سمت خرید کتاب می برد.

این کارشــناس ادبیات در پایان 
گفت: قطعا زمانی که محصولات متنوع 
در بازار رواج پیدا می کند، تغییر ضائقه 
کــودک و نوجوان ما هم اتفاق می افتد. 
شاید مهم ترین معلول تولید کتاب های 
ترجمه است این است که تالیف کتاب، 
بسیار سخت و زمان بر است. مسئولان 
بایــد در عرصه کار های فرهنگی، تاب 
و تحملشــان را بالا ببرنــد و کار های 
دوراندیشانه تری انجام دهند و جلوی 
پای خود را نبینند. اگر ما ۳ ســال پیش 
برای امروز برنامــه ریزی کرده بودیم، 
حتما آمار کتاب های تالیفی بیشتر بود، 
اما وقتی ما به برنامه ریزی در کوتاه مدت 
بسنده می کنیم، بدون شک به تولیدات 
فاخری که نظام فکری کودک و نوجوان 

ما را شکل بدهد، نمی رسیم.

فرهنگ و هنر

افزایش آمار کتاب های
 ترجمه ای ،معلول هزینه های 

بالای تالیف کتاب
ناظری، سرپرست حوزه هنری استان تهران از آسیب های موجود در برخی آثار ترجمه ای گفت.
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گروه فرهنگ و هنــر - رمان 
مادام بواری اثر گوستاو فلوبر نویسنده 
معروف فرانسوی است که در قرن ۱۹ 
میادی تالیف شــده است و در آن به 
داستان زندگی دختری شهرستانی را 
روایت می کند که مایل است به سطح 
بالاتری از زندگی برســد، دختری که 
برخاف هنجارهای اجتماعی دوران 
خود عمــل می کند و همین امر نیز او 
را از ســایر زنان اطراف خود متمایز 
می کند. ســارا راکی رمان مادام بواری 
را بــه فارســی برگردانده و توســط 

انتشارات پر به چاپ رسیده است.
خلاصه رمان :

رمان مادام بواری اثر نویسنده ی 
نام دار و رئالیســت فرانسوی گوستاو 
فلوبر اســت. گوســتاو فلوبر نوشتن  
رمان مادام بواری را از ســپتامبر ۱۸۵۱ 
آغاز کرد و اتمــام آن تا آوریل ۱۸۵۶ 
یعنی به مدت پنج ســال طول کشید. 
گوســتاو فلوبر در ایــن مدت روزانه 
بیــش از چنــد خط به کتــاب خود 
نمی افزود و مرتب مشــغول ویرایش 
نوشته های پیشین خود بود و هرآنچه 
را بــر کاغذ می آورد بــا صدای بلند 
برای خود می خواند. این نویســنده 
در رمان مادام بواری داســتان دختری 
شهرستانی را روایت می کند که مشتاق 
زیبایی، ثروت، عشق و جامعه ای سطح 
بالاســت و همواره در پی ایده آل های 
خیالبافانــه و جاه طلبی اش می گردد. 
هرچند عــده ای او را نماینده ی گروه 
کوچکــی از زن هــا می داننــد، ولی 
پرتره ی عمیــق و به یادماندنی امِا در 
طول رمــان، تصویــری از وضعیت 
روانــی بخش مهمی از زنان جامعه را 
نشان می دهد. تاثیر رمان مادام بواری 
در ادبیات داستانی دنیا به میزانی بود که 

به عقیده بسیاری از منتقدین شخصیت 
زن این داســتان »اما بــواری« پس از 
شخصیت »راسکولنیکف« در»جنایت 
و مکافــات«، مهم ترین شــخصیت 

داستانی به شمار می رود.
شخصیت زن رمان مادام بواری 
یک قرن پیش از آن که سیمون دو بوآر 
به عنوان مادر فمینیسم در فرانسه ظهور 
کند، تمام تاش خود را می کند تا مثل 
مردها زندگی کند. چه در معاشــرت، 
چه در خوش گذرانی و چه در به دست 
گرفتن افسار امور اقتصادی؛ آن هم در 
جامعه ی نیمه ی نخست قرن نوزدهم 
کــه رفتارهایی بســیار کوچک تر از 
این، تابوهایی بسیار بزرگ محسوب 

می شدند.
رمان مادام بواری که تاکنون بارها 
در تئاتر و سینما بازآفرینی شده، اول بار 
توســط ژان رنوآر در ســال ۱۹۳۲ به 
صورت فیلم سینمایی ساخته شد. دو 
فیلم نیز در سال های ۱۹۹۱ و ۲۰۱۵ با 
همین نام اقتباس شد. فیلم مادام بواری 
با بازی میا واشیکوفســکا در نقشامِا 
بواری و کارگردانی ســوفی بارتز در 
سال ۲۰۱۵ جدیدترین اقتباس از این 

رمان است.
خواندن کتاب رمان مادام بواری 

را به چه کسانی پیشنهاد می کنیم؟
رمــان مــادام بــواری ازجمله 
داســتان هایی اســت که خواندن آن 
می تواند بــرای تمامی افراد جذاب و 
دلنشین باشــد، گوستاو فلوبر در این 
کتاب با زبانی شــیوا و جذاب داستان 
دختری هنجارشکن را روایت می کند 
که عاقه مند به زندگی تجمل گرایانه 
اســت. اگــر عاقه مند بــه ادبیات 
کاسیک هستید خواندن این کتاب را 

به شما پیشنهاد می کنیم.

گــروه فرهنگ و هنــر - دروغ 
ســوم، سه گانه ی دوقلوها؛ کتاب سوم 
نوشــته ی آگوتا کریســتوف داستانی 
خواندنی اســت که به تبعات ناشی از 
جنگ جهانی دوم می پــردازد و از دو 
برادر می گوید که مســیرهای متفاوتی 
را برای زندگی شــان انتخاب می کنند.
کتاب دروغ سوم، سه گانه ی دوقلوها؛ 
کتاب ســوم را با ترجمه ی روان اصغر 

نوری بخوانید.
درباره ی کتاب :

آگوتا کریستوف در کتاب دروغ 
سوم ادامه زندگی لوکاس و کاوس را 
پی می گیرد.  کاوس و لوکاس دو برادر 
هســتند که در دوران جنگ روزهای 
ســختی را می گذرانند. بعد از تحمل 
سختی های بسیاری که در جنگ برای 
هرکسی پیش می آید، نزد مادربزرگشان 

برمی گردند. 
همزمان به ســن نوجوانی  هم پا 
گذاشــته اند و حالا باید برای ادامه ی 
زندگی و مسیرشان انتخاب کنند. آنها 
در کش و قوس اوضاع کشور و جنگ 
از یکدیرگ جدا می شوند و هر یک به 

راه خود می رود....
 در کتاب دروغ ســوم لوکاس از 
تبعیــد برمی گردد و درصدد اســت تا 
برادر دوقلوی خود را پیدا کند. کاوس 
زندگی جدیدی را شــروع کرده و یک 
نویسنده است. او برای نوشتن از وقایع 

زندگی خودش الهام می گیرد. 
کریســتوف در ایــن اثــر اوج 
نویســندگی خود را به کار می گیرد و 
دروغ ســوم پیچیده تریــن کتاب این 
سه گانه اســت. زیرا جلد اول از زبان 
کودکان نقل می  شــود، جلد دوم دانای 
کل راوی کتاب اســت اما در این جلد 
گذشته و حال و تخیات شخصیت ها 

به تصویر کشیده می شوند.
 کریســتوف پس از انتشــار این 
ســه گانه در ســال ۱۹۹۲ برنده جایزه 

انتر شد. 
کتاب دروغ ســوم، ســه گانه ی 
دوقلوها؛ کتاب ســوم را به چه کسانی 

پیشنهاد می کنیم؟
عاقه منــدان به رمــان و ادبیات 
داســتانی به ویژه داســتان های جنگ 
جهانی، از خواندن سه گانه ی دوقلوها 

لذت خواهند برد.
بخشی از کتاب دروغ سوم، 

سه گانه ی دوقلوها؛ کتاب سوم
من در شــهر کوچک کودکی ام 
توی زندان هســتم. یک زندان واقعی 
نیست، یک سلول است توی ساختمان 
پلیس، ساختمانی که خانه ای است مثل 
خانه های دیگر شــهر، خانه ای با یک 
طبقه. ســلول من شــاید زمانی محل 
شستن لباس بوده است، در و پنجره اش 

به حیاط باز می شوند. 
میله هایی از داخل به پنجره اضافه 
شده اند که لمس شیشه و شکستن آن را 
غیرممکن می کنند. توالت، یک گوشه، 
پشــت پرده ای پنهان است. چسبیده 
به یکی از دیوارها، یک میز هســت و 
چهار صندلی که به زمین پرچ شده اند، 
چسبیده به دیوارِ روبه رویی چهار تخت 

هست که می شود خواباندشان. 
سه تا از تخت ها خوابیده اند.من 
در سلولم تنها هستم. مجرم کمی توی 
شهر هست و تا یکی پیدا می شود، فوراً 
می فرستندش شــهر مجاور، به مرکز 
اداری ناحیه، در بیست کیلومتری اینجا.

من یک مجرم نیستم. اگر اینجا هستم، 
فقط از این روست که مدارکم درست 
نیستند، ویزای اقامتم دیگر اعتبار ندارد. 

بدهی هم بالا آورده ام.

»دروغ سوم «»مادام بواری«
معرفی کتابمعرفی کتاب

نویسنده: 
گوستاو فلوبر

مترجم: سارا راکی
انتشارات پر

نویسنده: آگوتا 
کریستوف

مترجم: اصغر نوری
انتشارات مروارید

گروه فرهنگ و هنر - فهرست 
نامزدهای نهایی بوکر بین المللی سال 
۲۰۲۱ با حضــور آثاری که مرزهای 
داستان نویســی را تغییر داده اند اعام 

شد.
هیــات داوران امســال پس از 
بررســی ۱۲۵ کتاب درنهایت شش 
را کتاب که مرزهای بین اثر داســتانی 
و غیرداســتانی در آن ها کمرنگ  شده 
است به عنوان نامزدهای نهایی معرفی 

کرد.
به این ترتیب »بنجامین لاباتوت« 
نویسنده اهل شیلی برای کتاب »وقتی 
از فهمیدن دنیا دســت  می کشــیم« با 
ترجمه »آدرین ناتان وســت« از زبان 
اسپانیایی به انگلیسی به عنوان یکی از 
آثار این فهرســت معرفی شده است. 
رئیس هیات داوران این جایزه کتاب 
این نویســنده را اثری توصیف کرد 

که ادبیات داســتانی، خاطره نویسی، 
ادبیات تاریخی و مقاله نویسی در آن 

آمیخته شده اند.
کتاب »یادبــودی از خاطرات« 
نوشــته »ماریا اســتپانووا« نویسنده 
روســی دیگر نامزد نهایی این جایزه 
ادبی است. این کتاب که از زبان روسی 
توسط »ساشا داگدل« به زبان انگلیسی 
ترجمه شده است تاریخچه خانواده 

نویسنده را روایت می کند.
کتاب هشــتادصفحه ای »جنگ 
بدبخت ها« نوشــته »اریک وولیارد« 
که روایت کننده داســتان فردی به نام 
»تومــاس مونتزر« اســت با ترجمه 
»مارک پولیزوتی« از زبان فرانســوی 
به انگلیســی به این فهرست راه یافته 

است.
دیگر نویسنده فرانسوی »دیوید 
دیــوپ« برای کتاب »در شــب همه 

خون ها سیاه هســتند« با ترجمه »آنا 
مسکوواکیس« به عنوان نامزد نهایی 
انتخاب شده است. این کتاب داستان 
سربازی سنگالی در جنگ جهانی اول 

را روایت می کند.
»اولگا ریون« نویســنده هلندی 
نیــز بــرای کتــاب »کارمنــدان« با 
ترجمــه »مارتین آتیکــن« به همراه 
کتاب »خطرات ســیگار کشیدن در 
رختخواب« نوشــته »ماریانا انریکز« 
نویســنده آرژانتینی با ترجمه »مگان 
مک داول« دیگر نامزدهای این جایزه 
هستند.جایزه بوکر بین المللی هرساله 
به بهترین اثر داستانی جهان که به زبان 
انگلیسی ترجمه شــده باشد اهدا و 
جایزه ۵۰هــزار دلاری اثر برنده بین 
نویســنده و مترجم به طور مساوی 
تقسیم می شود.برنده نهایی این جایزه 

دوم ژوئن معرفی خواهد شد.

گــروه فرهنگ و هنــر - یک 
هنرمنــد آمریکایی از کارتن برای خلق 
مجسمه هایی در ابعاد واقعی و آثار هنری 
استفاده می کند. یک نقاش آمریکایی به 
نام »وارن کینگ« از کارتن برای آثار هنری 
که بازتابی از اصالت چینی او هســتند 
استفاده می کند. او که یک هنرمند ساکن 
نیویورک است در ســال های گذشته 
بیشــتر به خلق آثار هنری با استفاده از 

کارتن مشــغول بوده اســت. »کینگ« 
مهارت کار با کارتن را از زمانی که برای 
کودکانش با استفاده از جعبه های کهنه 
کاردستی درست می کرد به دست آورده 
است. او پس از گذشت سال ها ساخت 
ماسک، زره و اسباب بازی های کارتنی 
به ساخت آثار واقعی تری همچون چهره 
روی آورد. این هنرمند معتقد است، به 
تصویر کشیدن حالات صورت انسان 

به تغییرات بســیار ریز بستگی دارد و 
با ایجــاد تغییرات میلی متری حالت و 
عواطف یک چهره به طور کامل تغییر 
می کند؛ بنابراین ســال ها تجربه برای 
ساخت ماســک های کارتنی در خلق 
این مجسمه ها بســیار تاثیرگذار بوده 
اســت.»کینگ« معتقد اســت یکی از 
نکات جالب درباره اســتفاده از کارتن 
برای خلق مجســمه محدودیت هایی 

است که کارتن ایجاد می کند؛ چراکه با 
استفاده از چوب، سفال یا سنگ سهولت 
بیشتری برای شکل  دادن اشکال مختلف 
وجــود دارد. اما با روشــی که او برای 
ساخت مجسمه ها انتخاب کرده است، 
محدودیت هایی وجود دارد. برای مثال 
این هنرمند از دو قانون برای ســاخت 
این مجســمه ها استفاده می کند : اینکه 
کارتن ها را نباید مچاله کرد و آن ها را به 

طور غیرطبیعی تا زد. این به آن معناست 
برای نشــان دادن حالت های مختلف 
چهره فقط می تــوان تاحدی کارتن را 
به یک سمت خمیده کرد که با این کار 
امکان نشــان دادن حالت های کروی و 
گرد چهره انسان وجود ندارد پس باید از 
روشی استفاده کرد که خطای دید باعث 
شــوند بخش هایی از صورت کروی و 

گرد دیده شوند.

آسیب هایی که نوجوانان از آثار ترجمه ای می بینند؛

سرپرســت حوزه هنری تهران بیان کــرد: در روزگار امروز هر 
کاری باید ســواد خاص خودش را داشــته باشد. ما حتی خرید 
کتــاب را نبایــد امری بدیهی تلقی کنیم و براســاس تصاویر و 
عوامل ظاهری در کتاب، خرید انجام دهیم. پدر و مادری که برای 
فرزندشــان احترام قائل هستند، باید در مورد محتوای یک کتاب 
تحقیق کنند و براســاس آن، کتاب را بــرای بچه انتخاب کنند. 
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